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Introduction  
 

The following work is a revision of Padamaÿjarã (A Collection of Sentences) by 

Venerable Devamitta, who was the resident Head Monk of the Sri Devarakkhita 

Vihàra and the Devagutta Pirivena at Boddelgoda in Sri Lanka.1  

 

The very great usefulness of the original book was that it didn't simply describe the 

declensions, but illustrated them with simple sentences. In a language in which 

syntactic agreement between the words in the sentence is of such fundamental 

importance, this has the value of showing the student not only the formal declension of 

the noun, but how that form works together with the other words in the sentence to 

make up a significant utterance. 

 

In the original book Ven. Devamitta, for the most part, used as examples sentences he 

had written himself. Only in the illustration of the words ka and sabba did he depart 

from this procedure and quote from, or sometimes paraphrase, Pàëi literature. These 

sentences, however, made the self-written sentences seem very lifeless, and I therefore 

decided to go through the text and replace Ven. Devamitta's sentences with ones drawn 

from Pàëi literature whenever I could.2  

 

This will give the student a better feeling, I believe, for reading the texts themselves, 

though it probably takes the work out of the Primer category, and into the 

Intermediate. Up to now I have only managed to replace the forms made in the 

declension of the Masculine noun, therefore I am releasing this work as a kind of 

preview, believing that it may be of some use even though it is not finished yet, and I 

hope to complete the work at a later date. 

 

In Ven. Devamitta's original work only the Pàëi sentences were included, but in 

preparing this edition I thought it would be useful to include a translation, which 

perhaps clarifies for the student how the words relate to each other, and I have shown 

the variations in word form where they occur,3 and presented an abstract summary.  

 

                                         
1 That work was first published in 1922, although testimonials which are included in 

the book date back to 1918. 
2 These sentences have been found by searching the Chaññha Saïgàyana CD-ROM, and 

quoting from it. I have given the references to the PTS editions though, unless 

otherwise stated, and it should be borne in mind that there may be the occasional 

variation in the texts. This should not detract from the value of the illustrative 

sentences though. 
3 Ven. Devamitta only gave one form for each of the words, which was often very 

misleading. For instance, when giving one form for the dative and another for the 

genitive, it looked as though they are distinguished by the form, whereas the same 

form actually occurs in both of the declensions. The same problem arose elsewhere 

when the same form occurred in more than one of the declensions. 
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I have rewritten many of the sentences found in the original, corrected the sometimes 

unscientific analysis, and included notes wherever it is necessary to elucidate the text. I 

have also substantially rearranged the lessons and even the sequence of the last four 

Chapters to follow a more logical and scientific order.  

 

There have been so many changes and additions made to the text, its arrangement, and 

the categorisation that I have retitled the work, but still at the base of this expanded 

edition stands Ven. Devamitta's original work, and this work would probably never 

have taken shape without it. 

 

In preparing this edition I have placed the historical forms of the words first in the 

illustrative sentences. This I think will make it easier to see the developments that are 

taking place in the language. It should be stated here though that sometimes the later 

forms are the more common, especially in the Medieval phase of the language. 

 

Even though the work has been greatly expanded, I have tried not to overburden the 

text, and only the main forms are illustrated in these lessons, there are some rarer 

forms that also occur, but this textbook is meant to be illustrative not comprehensive. 

Once the main forms are understood, rare deviations from them will be recognized and 

more complete Grammers and the Commentaries can be consulted to identify the form. 

 

In the noun declension the masculine form ending in -a is by far the most important, 

and this should be mastered thoroughly first. It is so dominant in the language that 

many of the other declensions show forms that have been assimilated to this 

declension. Even neuter nouns sometimes adopt the masculine forms. And once the 

masculine declension in -a is recognized it will be easy to see how the forms with other 

endings decline.  

 

When learning the declensions one of the most important things is to notice that in Pàëi 

forms often coincide, and their meaning can sometimes only be determined by context, 

or with the help of a Commentary.1 In the first lesson, for instance, the nominative 

plural, vocative plural (and sometimes the vocative singular also), the instrumental and 

the ablative singular forms can all show -à at the end; similarly the accusative plural 

and the locative singular (-e); the instrumental and ablative plurals (-ehi), and the 

genitive and dative forms in both numbers (-assa, -ànaü) can coincide. 

 

The correct meaning of some of these forms can sometimes only be determined by 

context. However, in the normal usage of a language2 there usually is a context, so as 

long as one looks for the agreement of the words in a sentence as a whole the meaning 

should become evident.3  

 

ânandajoti Bhikkhu  

December, 2006 

                                         
1 This is especially so in the verse texts, of course. 
2 As opposed to its abstract representation in Grammers and the like. 
3 One can't help but think that many wrong translations of the texts could easily be 

avoided if only this rule were adopted. 
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Navapadamaÿjarã 

A New Collection of Sentences 
 

Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammàsambuddhassa 

Reverence to Him, the Gracious One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha 

 

Pañhamo Paricchedo, Pul liïganàmaü 1 

Chapter One, Masculine Nouns  
 

1-1: a-kàrantapulliïga  Þ Buddha 

1-1: Masculine Gender with -a at the end  Þ Buddha 
 

Atha a -kàrantapulliïgo Buddha -saddo vuccate: 

Now the Masculine Gender with -a at the end  

is illustrated2 with the declinable word3 Buddha:4 

 

Abstract:  

 

singular: plural:  case: 

 

-o -à nomimative - pañhamà 

-a -à -à vocative - (pañhamà) 

-aü  -e accusative - dutiyà 

-ena -à -ehi -ebhi instrumental - tatiyà 

-assa -àya -ànaü dative - catutthã 

-à -ato -asmà -amhà -ehi -ebhi ablative - paÿcamã 

-assa -ànaü genitive - chaññhã 

-e -asmiü -amhi -esu locative - sattamã 

 

                                         
1 The original work opened with the following Vaüsaññhà verse written by Ven. 

Devamitta: Niruttikàyo dadhipàragaü Jinaü Visuddhadhammaÿ-ca Gaõaü Anuttaraü 

Þ Tidhà namitvà, Padamaÿjarã mayà karãyate bàlakabuddhivuddhiyà ti . The 

Victorious (Buddha) who has crossed over the ocean of the body of linguistics, The 

Pure Dhamma, and the Supreme Chapter (of Monks) Þ Having honoured these three, 

the Collection of Sentences was written by me for the development of understanding in 

the student. 
2 Literally: spoken, but it means spoken (or written) in illustration (of the declension). 
3 SED (part): ć¢ac`+ l- --- 'hm fq`l-( ` cdbkhm`akd vnqc nq ` vnqc-termination, affix 

Pàõ(inã) Sch(oliast) ... 
4 This is the standard declension of the Masculine Gender in -a, that most nouns 

follow, e.g. Saïgha, Dhamma, nara, purisa, hattha, loka, kàya, suriya, canda, gàma, 

magga, etc. etc. 
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Sentences: 

 

Buddho ... bodhàya Dhammaü deseti 1 (nominative singular)  

The Buddha ... teaches the Dhamma for (the attainment of) Awakening 

 

Nibbànaü paramaü vadanti Buddhà 2 (nominative plural)  

Nibbàna is supreme say the Buddhas  

 

Namo te, Buddha ... vippamuttosi sabbadhi 3 (vocative singular)  

Namo te, Buddhà ... vippamuttosi sabbadhi  

Reverence to you, Buddha, you who are free in every way! 

 

Bho Buddhà! Tumhe pi kho maü pàletha (vocative plural)  

Good Buddhas! Indeed you must protect me 

 

Vijjàcaraõasampannaü Buddhaü vandàma Gotamaü! 4 (accusative singular)  

We should worship the Buddha Gotama who has understanding and good conduct! 

 

Atãte Buddhe5 parinibbute ... anussarissati 6 (accusative plural)  

He will remember past Buddhas who attained complete emancipation 

 

Yo ve Buddhena codito, Bhikkhusaïghassa pekkhati 7 (agentive instr. sing.) 8 

Yo ve Buddhà codito, Bhikkhusaïghassa pekkhati  

I am he who, while the bhikkhu Saïgha watched, was reproved by the Buddha,  

 

Vaõõitaü buddhehi 9 ... àraÿÿiko hoti (agentive instrumental plural)  

There is one who is a forest-dweller ... because it is praised by the Buddhas 

 

                                         
1 DN 25; III, p. 55. 
2 Dhp. v. 184. 
3 SN 1. v. 281 
4 DN 32, v. 15 and passim. 
5 -e in the accusative, -asmà, -amhà in the ablative, and -asmiü , -amhi in the locative 

singular have arisen in imitation of the pronominal declension. 
6 DN 14; II p. 10. 
7 MN 50, v. 6. Codito is from codeti, a causative verb, and therefore takes the agent 

in the instrumental case. 
8 In the sentences the Instrumental case was divided by Ven. Devamitta into the 

agentive instrumental (which is formed when the verb is either passive or causative), 

and the true instrumentals. This is a useful pedagogic distinction to make, but as the 

form is the same in each and every case in the abstracts they have been combined and 

given simply as the instrumental case. 
9 All instrumental and ablative declensions endings in -ehi, åhi, etc, should also be 

understood as taking the forms -ebhi, åbhi, etc. as in the Abstract. To save unneccesary 

repetition the variations have been omitted from the Sentences.  
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Buddhena seññho va samo va vijjati1 (instrumental singular)  

Buddhà seññho va samo va vijjati  

There is one better than or the same as the Buddha 

 

Asamehi Buddhehi sãlàdãhi samo ti2 (instrumental plural)  

Equal with the morality and so on of the unequalled Buddhas 

 

Asokapupphamàlàhaü Buddhassa upanàmayiü 3 (dative singular)  

Asokapupphamàlàhaü  Buddhàya4 upanàmayiü  

I offered a garland of Asoka flowers to the Buddha 

 

Buddhànaü aÿjaliü paggayha tiññhanti 5 (dative plural)  

They stood with their hands stretched out towards the Buddhas 

 

Dvàsãti Buddhà gaõhiü, dve sahassàni bhikkhuto  (ablative singular ) 

Dvàsãti Buddhato gaõhiü, dve sahassàni bhikkhuto 6 

Dvàsãti Buddhasmà gaõhiü, dve sahassàni bhikkhuto  

Dvàsãti Buddhamhà gaõhiü, dve sahassàni bhikkhuto  

82,000 I took from the Buddha, 2,000 from the monks 

 

Buddhehi Bhagavantehi pabhà niccharati (ablative pl ural)  

Radiance is emitted from the Buddhas, the Gracious Ones 

 

Brahmadatto... Buddhassa vaõõaü bhàsati 7  (genitive singular)  

Brahmadatto... Buddhàya vaõõaü bhàsati  

Brahmadatta ... spoke in praise of the Buddha 

 

Buddhànaü ... Dhammadesanà taü pakàsesi 8  (genitive plural)  

He explained the Dhamma teaching of the Buddhas 

 

Buddhe ca Dhamme ca abhippasannà9 (locative singular)  

Buddhasmiü ca Dhamme ca abhippasannà (locative singular)  

Buddhamhi ca Dhamme ca abhippasannà (locative singular)  

Completely confident in the Buddha and the Dhamma 

 

                                         
1 Vv. 1047 (ChS). 
2 BvA on Bv 38, p. 42. 
3 Vv. 687 (ChS). 
4 This is the form for the dative in OIA, but it is used in Pàëi only in the Masculine 

declension. 
5 Th.A 1, I p. 22. 
6 Th. v. 1024. 
7 DN 1, near the beginning. 
8 Ud. 5-3. 
9 DN 21; v. 13. 
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Buddhesu sagàravatà, Dhamme apaciti yathàbhåtaü 1 (locative plural)  

Having respect towards the Buddhas, and revering the Dhamma as it is 

 

Iti Pañhamo Pàñho 

Such is the First Lesson 

 

 

1-2: a-kàrantapulliïga  Þ atta  

1-2: Masculine Ge nder with -a at the end  Þ atta  
 

Atha a -kàrantapulliïgo atta -saddo vuccate: 

Now the Masculine Gender with -a at the end  

is illustrated with the declinable word atta: 2 

 

Abstract:  

 

singular: plural:  case: 

 

-à -àno nomimative - pañhamà 

-a -à -àno vocative - (pañhamà) 

-ànaü -aü  -àno accusative - dutiyà 

-anà -ena -ehi -ebhi instrumental - tatiyà 

-ano -assa -ànaü dative - catutthã 

-à -to -ehi -ebhi ablative - paÿcamã 

-ano -assa -ànaü genitive - chaññhã 

-ani -esu locative - sattamã 

 

 

Sentences: 

 

Sassato attà ca loko 3  (nom. sing.) 

The self and the world are eternal 

 

Attàno sukhadukkhaü pàpuõanti (nom. plur.)  

They themselves arrive at pleasure and pain 

 

Bho atta ! Sukhadukkhaü anubhosi (voc. sing.)  

Bho attà ! Sukhadukkhaü anubhosi  

Good self! You experience pleasure and pain 

                                         
1 Th. v. 589. 
2 This form is given as attan in the modern grammers, but the Pàëi grammarians 

normally give it as atta. Other nouns similarly declined include muddha, brahma, 

addha, yuva. 
3 DN 1; I. p. 14. 
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Bho attàno! Sukhadukkhaü anubhotha (voc. plur.)  

Good selves! You experience pleasure and pain 

  

Attànaü na dade poso, attànaü na pariccaje 1 (acc. sing.) 

Attaü na dade poso, attànaü na pariccaje (acc. sing.)  

A man should not give himself away, he should not abandon himself 

 

Attàno passati Sammàsambuddho (acc. plur.)  

The Perfect Sambuddha sees the self 

 

Attanà taü na seveyya kammabandhåhi màtiyà 2  (agent. inst. sing.) 

Attena taü na seveyya kammabandhåhi màtiyà  

It should not be practised by oneself, for mortals are bound by action 

 

Attanehi kammaphalaü anubhuttaü (agent. inst. plur.)  

They themselves experienced the fruit of their deeds 

 

Attanà hi kataü pàpaü, attajaü attasambhavaü  3 (inst. sing.) 

Attena hi kataü pàpaü, attajaü attasambhavaü  

By oneself is evil done, it is born of self, arises from self 

 

Attanehi bhavasukhaü nàma natthi (inst. plur.)  

Because of the (insubstantial nature of) selves there is no happiness in continuity 

 

Sukaràni asàdhåni attano ahitàni ca 4 (dat. sing.) 

Sukaràni asàdhåni attassa ahitàni ca  

Easily done is what is not profitable or beneficial to oneself 

 

Attànaü kammam -eva patiññhà siyà (dat. plur.) 

Deeds will surely establish themselves 

 

Attanà pi mahabbhayaü uppajjati (abl. sing.)  

Attato pi mahabbhayaü uppajjati  

From his self great fear arises 

 

Attanehi mahabbhayàni jàyanti (abl. plur.)  

From their selves great fear is born 

 

Attà hi attano nàtho 5 (gen. sing.) 

Attà hi attassa nàtho  

The self is lord of self 

                                         
1 SN 1. v. 244. 
2 Th. v. 496. 
3 Dhp. v. 161. 
4 Dhp. v. 163. 
5 Dhp. v. 160. 
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Attànaü paÿcagatiyo honti (gen. plur.)  

They themselves have five destinies 

 

Dukkhaü mando paraloke, attani passati 1 

The fool sees suffering in himself in the next world 

 

Attanesu sabbaü balaü haranti rogà (loc. plur.)  

Diseases take away all strength in themselves 

 

Iti Dutiyo Pàñho  

Such is the Second Lesson 

 

 

1-3: A-kàra ntapulliïga Þ Ràja  

1-3: Masculine Gender with -a at the end  Þ Ràja  
 

A-kàrantapulliïgo Ràja -saddo vuccate 

The Masculine Gender with -a at the end  

is illustrated with the declinable word Ràja: 2 

 

Abstract:  

 

singular: plural:  case: 

 

-à -àno nomimative - pañhamà 

-à -a -àno vocative - (pañhamà) 

-ànaü -aü  -àno accusative - dutiyà 

-à -ena -ehi -ebhi -åhi -åbhi instrumental - tatiyà 

-o -ino -ussa -ànaü -ånaü -aü  dative - catutthã 

-à -asmà -amhà -to -ehi -ebhi -åhi -åbhi ablative - paÿcamã 

-o -ino -ussa -ànaü -ånaü -aü  genitive - chaññhã 

-e -ini -asmiü -amhi -esu -usu locative - sattamã 

 

Sentences: 

 

Ràjà aÿÿataraü purisaü àmantesi 3 (nom. sing.) 

The King addressed a certain man 

 

Te bhoge Ràjàno và haranti 4 (nom. plur.)  

Or Kings take their riches away 

                                         
1 Sn. v. 666. 
2 This form is given as Ràjan in the modern grammers, but the Pàëi grammarians 

normally give it as Ràja. 
3 Ud. 6-4. 
4 MN 13; I, p. 86. 
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Daliddo  puriso, Ràja, assaddho hoti 1 (voc. sing.) 

Daliddo puriso, Ràjà, assaddho hoti  

The man who is poor, King, without faith  

 

Bho Ràjàno! Mahàjanaü pàletha (voc. plur.)  

Good Kings! Protect the people 

 

Bràhmaõo Ràjànaü Mahàvijitaü etad -avoca2 (acc. sing.) 

Bràhm aõo Ràjaü Mahàvijitaü etad -avoca  

The bràhmaõa said this to King Great Victory 

 

Ete caÿÿe ca Ràjàno3 (acc. plur.)  

These and also other Kings 

 

Yåpo Raÿÿà Mahàpanàdena kàràpito 4 (agent. inst. sing.) 

Yåpo Raÿÿena Mahàpanàdena kàràpito  

The sacrificial post was made by King Mahàpanàda 

 

Ràjehi kàràpità mahàvihàrà (agent. inst. plur.)  

Ràjåhi 5 kàràpità mahàvihàrà  

The Great Monasteries were made by the Kings 

 

Raÿÿà mahàjano sukhaü carati (inst. sing.)  

Ràjena mahàjano sukhaü carati  

Because of the King the people live happily  

 

Bhagavà àkiõõo viharati ... Ràjehi (inst. plur.)  

Bhagavà àkiõõo viharati ... Ràjåhi 6  

The Gracious one was living surrounded ... by Kings 

 

Ràjino 7 paõõàkàraü deti mahàjano (dat. sing.)  

Raÿÿo paõõàkàraü deti mahàjano  

Ràjussa paõõàkàraü deti mahà jano 

The people give a present to the King 

 

                                         
1 SN 1. v. 419. 
2 DN 5; I. p. 135. 
3 DN 20, v. 32. 
4 DN 26; III. p. 76. Forms like raÿÿà can only be properly explained as being 

originally ràj + inà, with loss of the -i- vowel followed by assimilation: ràj-inà >> ràj-

nà >> ràÿÿà >> raÿÿà (same principle applies to raÿÿo below). For a different 

explanation see Geiger, A Pàli Grammer Æ 92. 
5 Ràjåhi and Ràjusu below, which were given as the normal forms in the original, 

show assimilation to the -ar declension.  
6 Ud. 4-5, near the beginning. 
7 This form is probably the original. 
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Ràjà va hoti Ràjànaü, Brahmà va bràhmaõànaü (dat. plur.)  

Ràjà va hoti Raÿÿaü, Brahmà va bràhmaõànaü 1 

Ràjà va hoti Ràjånaü, Brahmà va bràhmaõànaü  

He was like a King to Kings, a Brahmà to the bràhmaõas 

 

Raÿÿà maha bbhayaü uppajjati (abl. sing.)  

Raÿÿasmà mahabbhayaü uppajjati  

Raÿÿamhà mahabbhayaü uppajjati  

Raÿÿato mahabbhayaü uppajjati  

From the King great fear arises 

 

Ràjehi mahabbhayàni uppajjanti (abl. plur.)  

Ràjåhi mahabbhayàni uppajjanti  

From the Kings great fear arises 

 

Sabbà disà anupariyanti pacàrà tassa Ràjino 2 (gen. sing.)  

Sabbà disà anupariyanti pacàrà tassa Raÿÿo  

Sabbà disà anupariyanti pacàrà tassa Ràjussa  

The King's messengers go round in all directions 

 

Ko ... imesaü dvinnaü Ràjànaü mahaddhanataro? (g en. plur.)  

Ko ... imesaü dvinnaü Ràÿÿaü mahaddhanataro?  

Ko ... imesaü dvinnaü Ràjånaü mahaddhanataro? 3 

Which of these two Kings has the greatest wealth? 

 

Cattàro... abbhutà dhammà Raÿÿe Cakkavattimhi 4 (loc. sing.) 

Cattàro... abbhutà dhammà Rajini Cakkavatt imhi  

Cattàro... abbhutà dhammà Rajasmiü Cakkavattimhi  

Cattàro... abbhutà dhammà Rajamhi Cakkavattimhi  

There are four wonderful qualities in the Universal King 

 

Ràjesu mahàjanà pana pasãdanti (loc. plur.) 

Ràjusu mahàjanà pana pasãdanti 

Yet the people have confidence in the Kings 

 

Iti Tatiyo Pàñho  

Such is the Third Lesson 

 

                                         
1 DN 19; II, p. 250. 
2 DN 32 v. 38. 
3 Ud. 2-2, near the beginning. In Sanskrit there is a separate dual case which has been 

lost in Pàëi, where the dual has been assimilated to the plural. 
4 DN 19; II p. 232. 
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1-4: Vanta -kàrantapulliïgu Þ Bhagavanta  

1-4: Masculine Gender with -vanta at the end  Þ Bhagavanta  
 

Vanta -kàrantapulliïgo Bhagavanta -saddo vuccate 

The Masculine Gender with -vanta (and -manta) at the end  

is illustrated with the declinable word Bhagavanta1 

 

Abstract:  

 

singular: plural:  case: 

 

-và -vanto -vantà nomimative - pañhamà 

-và -vaü -và -vanto -vantà vocative - (pañhamà) 

-vantaü -vante accusative - dutiyà 

-vatà -vantena -vantehi -vantebhi instrumental - tatiyà 

-vato -vantassa -vataü -vantànaü dative - catutthã 

-vatà -vato -vantasmà -vantamhà -vantehi -vantebhi ablative - paÿcamã 

-vato -vantassa -vataü -vantànaü genitive - chaññhã 

-vati -vante -vantasmiü -vantamhi -vantesu locative - sattamã 

 

Sentences: 

 

Ekaü samayaü Bhagavà Sàvatthiyaü viharati 2 (nom. sing.)  

At one time the Gracious One dwelt at Sàvatthã 

 

Sabbe te Bhagavanto paÿca nãvaraõe pahàya ... abhisambujjhiüsu 3 (nom. plur.)  

Sabbe te Bhagavantà paÿca nãvaraõe pahàya ... abhisambujjhiüsu  

All of those Gracious Ones, having given up the five hinderances ... attained 

Awakening 

 

Kassa nu kho, Bhagavà, subhàsitan-ti? 4 (voc. sing.) 

Kassa nu kho, Bhagavaü, subhàsitan -ti?  

Kassa nu kho, Bhagava, subhàsitan-ti?  

Which one, Gracious One, spoke well? 

 

                                         
1 This form is giv en as Bhagavant in the modern grammers, and Bhagavantu in the 

Pàëi grammarians, and Ven. Devamitta and Ven. Devamitta gave it as part of the -a 

declension. It seems preferable though, to give it as - vanta, which is the characteristic 

ending.  Other nouns with similar declension include: sãlavanta, hãmavanta, yasavanta. 

Similarly declined are nouns like cakkhumanta, satimanta, etc., but then they decline 

satimà, satimanto, etc. etc. 
2 DN 9, at the beginning, and passiü. 
3 DN 16; II p. 82. 
4 SN 1. v. 31 (near the end). 
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Bho Bhagavanto! Tumhe dãghakàlaü pavattetha (voc. plur.)  

Good and Gracious Ones! You must continue for a long time 

 

Aÿÿataro bhikkhu Bhagavantaü etad -avoca1 (acc. sing.)  

A certain monk said this to the Gracious One 

 

Bhagavante sakkaccaü paõamàma mayaü (acc. plur.)  

We worship the Gracious Ones respectfully 

 

Vuttaÿ -hetaü Bhagavatà 2 (agent. inst. sing.) 

Vuttaÿ -hetaü Bhagavatena  

This was said by the Gracious One 

 

Vuttaÿ -hetaü Bhagavantehi (agent. inst. plur.)  

This was said by the Gracious Ones 

 

Bhagavatà saddhiü sammodi 3 (inst. sing.) 

Bhagavatena saddhiü sammodi  

He rejoiced with the Gracious One 

 

Bhagavantehi purisehi lokà sucaranti (inst. plur.)  

Because of the Gracious Ones the people live happily  

 

Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammàsambuddhassa4 (dat. sing.) 

Namo Tassa Bhagavantassa Arahato Sammàsambuddhassa 

Worship to Him, the Gracious One, the Worthy One, the Perfect Sambuddha 

 

Bhagavataü purisànaü sakkàraü karonti (dat. plur.)  

Bhagavantànaü purisànaü sakkàraü karonti  

They give respect to the Gracious Ones 

 

Bhagavatà bhayaü nåppajjati (abl. sing.)  

Bhagavantato bhayaü nåppajjati  

Bhagavantasmà bhayaü nåppajjati  

Bhagavantamhà bhayaü nåppajjati  

Fear does not arise from the Gracious One 

                                         
1 Iti. 83. 
2 Iti, throughout. 
3 DN 3, near the end, and passim. Bhagavato, Bhagavataü, Bhagavatà, and Bhagavati 

all show phonetic decay in the stem, with -ant- becoming -at-. 
4 DN 1, at the beginning, and passim. 
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Bhagavantehi purisehi bhayàni nåppajjanti (abl. plur.)  

Fear does not arise from Gracious Ones 

 

Bhagavato ... Suddhodano nàma Ràjà pità ahosi1  (gen. sing.) 

Bhagavantassa ... Suddhodano nàma Ràjà pità ahosi 

King Suddhodana was the father of the Gracious One 

 

Bhagavataü ... upaññhàkà ahesuü (gen. plur.)  

Bhagavantànaü ... upaññhàkà ahesuü 2  

For [all] the Gracious Ones ... there were attendents 

 

Paÿca ... Bhagavati Dhamme samanupassàmi3 (loc. sing.) 

Paÿca ... Bhagavante Dhamme samanupassàmi 

Paÿca ... Bhagavantasmiü Dhamme samanupassàmi 

Paÿca ... Bhagavantamhi Dhamme samanupassàmi 

I see five things in the Gracious One's Dhamma 

 

Bhagavantesu sappuriso pasãdati (loc. plur.) 

A good person has confidence in the Gracious Ones 

 

Iti Catuttho Pàñho  

Such is the Fourth Lesson 

 

 

                                         
1 DN 14; II, p. 52. 
2 DN 16; II , p. 144. 
3 MN 24; II, p. 5. 
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1-5: Anta -kàrantapulliïga Þ gacchanta  

1-5: Masculine Gender with -anta at the end  Þ gacchanta  
 

Anta -kàrantapulliïgo gacchantu -saddo vuccate 

The Masculine Gender with -anta at the end  

is illustrated with the declinable word gacchanta1 

 

Abstract:  

 

singular: plural:  case: 

 

-aü -anto -anto -antà nomimative - pañhamà 

-aü -a -à -anto -antà vocative - (pañhamà) 

-antaü -ante accusative - dutiyà 

-atà -antena -antehi -antebhi instrumental - tatiyà 

-ato -antassa -ataü -antànaü dative - catutthã 

-atà -ato -antasmà -antamhà -antehi -antebhi ablative - paÿcamã 

-ato -antassa -ataü -antànaü genitive - chaññhã 

-ati -ante -antasmiü -antamhi -antesu locative - sattamã 

 

Sentences: 

 

Gacchaü ... gacchàmã ti pajànàti (nom. sing.)  

Gacchanto ... gacchàmã ti pajànàti2 

Going ... he knows I am going 

 

Mayaü kho yuddhàbhina ndino gacchantà 3 (nom. plur.)  

Mayaü kho yuddhàbhinandino gacchante  

We have great joy in going to war 

  

Bho gaccha Yaÿÿadatta! Tvaü maü pàlaya (voc. sing.)  

Bho gacchà Yaÿÿadatta! Tvaü maü pàlaya  

Bho gacchaü Yaÿÿadatta! Tvaü maü pàlaya  

Good Yaÿÿadatta, as you go! You must protect me 

 

Bho gacchantà Yaÿÿadattà! Maü pàletha (voc. plur.)  

Bho gacchanto Yaÿÿadattà! Maü pàletha  

Good Yaÿÿadattas, as you go! You must protect me 

 

                                         
1 This form is given as gacchant in the modern grammers, but the Pàëi grammarians 

normally give it as gacchanta. All masculine present participles are declined in a 

similar way, such as pacanta, passanta, caranta, haranta, dadanta. 
2 DN 22; II, 292. 
3 Vin. Mv.; 1.73. 
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Addasà ... purisaü ... gacchantaü, àturaü gatayobbanaü 1 (acc. sing.)  

He saw ... a man ... going, ill and no longer youthful  

 

Gacchante yena siüsapàvanaü disvà 2 (acc. plur.)  

Having seen them going to the Siüsa Wood 

 

Gacchantena rukkho pupphàni avacãyate (agent. inst. sing.)  

Gacchatà rukkho pupphàni avacãyate  

The one who is going gathers tree flowers 

 

Gacchantehi rukkho pupphàni avacito (agent. inst. plur.)  

The ones who are going gather tree flowers 

 

Maggaü ... me gacchantena na sukaraü ... manasikàtuü 3 (inst. sing.)  

Maggaü ... me gacchatà na sukaraü ... manasikàtuü  

Because of going on the path it wasn't easy for me to think  

 

Aÿÿatitthiyasaraõaü gacchantehi ayuttaü kataü 4 (inst. plur.)  

By going for refuge to another sect you have done an injustice 

 

Mayhaü bhante tena panthena gacchato (dat. sing.)  

Mayhaü bhante tena panthena gacchantassa 5 

To me, reverend Sir, while going along by that path 

 

Tesaü vissamitvà gacchataü (dat. plur.)  

Tesaü vissamitvà gacchantànaü 6  

To those who were going after resting 

 

Gacchatà bhayaü nåppajjati (abl. sing.)  

Gacchantà bhayaü nåppajjati  

Gacchantato bhayaü nåppajjati  

Gacchantasmà bhayaü nåppajjati  

Gacchantamhà bhayaü nåppajjati  

Fear does not arise from the one who is going  

 

Gacchantehi bhayàni nåppajjanti (abl. plur.)  

Fears do not arise from those who are going 

 

                                         
1 DN 14; II, p. 21. 
2 DN 23; II, p. 317. 
3 DN 33; III, p. 257. 
4 Jà. I, p. 96. 
5 Ud. 8-6. 
6 Vis. 12.33; p. 381. 



Masculine Noun Declension 

20 

Katã parissayà loke gacchato agataü disaü? 1 (gen. sing.) 

Katã parissayà loke gacchatassa agataü disaü?  

How many dangers are there in the world for one going to the unvisited place? 

 

Pañhamaü saraõaü gacchantànaü ... Tapussa -Bhallikà 2 (gen. plur.)  

Pañhamaü saraõaü gacchataü ... Tapussa -Bhallikà  

Tapussa and Ballikà were the first going for refuge  

 

Vajjanti bheriyo sabbà gacchati Lokanàyake (loc. sing.)  

Vajjanti bheriyo sabbà gacchante Lokanàyake 3 

Vajjanti bheriyo sabbà gacchantasmiü Lokanàyake  

Vajjanti bheriyo sabbà gacchantamhi Lokanàyake  

All the drums sounded as the Leader of the World was going 

 

Vajjanti bheriyo sabbà gacchantesu bhikkhåsu (loc. plur.)  

All the drums sounded as the monks were going 

 

Iti Paÿcamo Pàñho 

Such is the Fifth Lesson 

 

                                         
1 Sn v. 960. 
2 AN 1.14.6; I, p. 25. 
3 Ap. 41 v. 305; II, p. 360. 
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1-6: I -kàrantapulliïga Þ aggi  

1-6: Masculine Gender with -i at the  end Þ aggi  
 

I -kàrantapulliïgo aggi -saddo vuccate 

The Masculine Gender with -i at the end  

is illustrated with the declinable word aggi1 

 

Abstract:  

 

singular: plural:  case: 

 

-i  -ayo -ã -ino nomimative - pañhamà 

-i  -ayo -ã vocative - (pañhamà) 

-iü  -ayo -ã accusative - dutiyà 

-inà -ãhi -ãbhi instrumental - tatiyà 

-ino -issa -ãnaü dative - catutthã 

-inà -ito -ismà -imhà -ãhi -ãbhi ablative - paÿcamã 

-ino -issa -ãnaü genitive - chaññhã 

-ismiü -imhi -ãsu locative - sattamã 

 

Sentences: 

 

Na ve aggi cetayati: Ahaü bàlaü óahàmã ti 2 (nom. sing.) 

A fire never thinks: I will burn a fool  

 

Tayo aggayo: ràgaggi, dosaggi, mohaggi (nom. plur.)  

Tayo aggã: ràgaggi, dosaggi, mohaggi3 

Tayo aggino:4 ràgaggi, dosaggi, mohaggi 

There are three fires: the fire of passion, the fire of hatred, the fire of delusion  

 

Bho aggi! Tvaü sãtaü vinodehi (voc. sing.)  

Good fire! You must drive out the cold 

 

Bho aggayo ! Tumhe sãtaü vinodetha (voc. plur.)  

Bho aggã ! Tumhe sãtaü vinodetha  

Good fires! You must drive out the cold 

 

                                         
1 The formation of this declension is analogical to the -a declension. Similarly 

declined include àdi (see next), muni, kavi, isi, giri , pati, maõi, ràsi, etc. etc. 
2 MN 50, near the end; I, p. 338. 
3 DN 33; III, 217. 
4 Aggino and agginà below are analogical to the atta-type declension. 
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Bàlo ca jalitaü aggiü àsajja naü sa óayhati 1 (acc. sing.) 

A fool who approaches a blazing fire burns himself 

 

Ete aggayo ajànantà, sakkàyàbhiratà pajà (acc. plur.)  

Ete aggã ajànantà, sakkàyàbhiratà pajà 2 

Not knowing these fires this generation rejoices in embodiment 

 

Agginà koci agàro daóóho (agent. inst. sing.)  

Someone consumed the house with fire 

 

Aggãhi keci agàrà daóóhà (agent. inst. plur.)  

Some people consumed the houses with the fires 

 

Agginà óahitvà, masiü kareyya 3 (inst. sing.) 

Having burned with fire, you can make ashes 

 

Ràgàdãhi aggãhi àdittaü 4 (inst. plur.)  

Burning with the fires of passion and so forth 

 

Aggino upàdànaü dadàti bràhmaõo (dat. sing.)  

Aggissa upàdànaü dadàti bràhmaõo  

The bràhmaõa offers fuel to the fire 

 

Aggãnaü upàdànaü dadanti bràhmaõà (d at. plur.)  

The bràhmaõas offer fuel to the fire 

 

Agginà và udakato và mithubhedato và ti (abl. sing.) 

Aggito và udakato và mithubhedato và 5 ti  

Aggismà và udakato và mithubhedato và ti  

Aggimhà và udakato và mithubhedato và ti  

From fire, from water, or fr om the breaking of an alliance 

 

Aggãhi dhåmà pi apenti niccaü (abl. plur.)  

Smoke always arises from fires 

 

Kaññhaü aggino vatthu hoti upàdànaü (gen. sing.)  

Kaññhaü aggissa vatthu hoti upàdànaü 6 

Firewood is the basis and fuel for fire 

 

                                         
1 MN 50, near the end; I, p. 338. 
2 Iti. 93. 
3 SN 35.246; IV, p. 189. 
4 Vis. XVI, p. 508. 
5 Ud. 8.6. 
6 Mil. 96. 
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Siyà nu kho tesaü a ggãnaü ... kiÿci nànàkaraõaü? 1 (gen. plur.)  

Can there be any difference between these fires? 

 

Paÿcime ... àdãnavà aggismiü2 (loc. sing.) 

Paÿcime ... àdãnavà aggimhi 

There are these five ... dangers in fire 

 

Aggãsu pakkhittassa kesassa gandhaü ghàyitvà3 (loc. plur.)  

Having smelt the smell of a hair thrown into the flames 

 

Iti Chaññho Pàñho 

Such is the Sixth Lesson 

 

 

1-7: I -kàrantapulliïga Þ àdi  

1-7: Masculine Gender with -i at the end  Þ àdi  
 

I -kàrantapulliïgo àdi -saddo vuccate 

The Masculine Gender with -i at the end  

is illustrated with the declinable word àdi 

 

Abstract:  

 

singular: plural:  case: 

 

-i  -ayo nomimative - pañhamà 

-i  -ã vocative - (pañhamà) 

-iü  -ayo accusative - dutiyà 

-inà -ãhi -ãbhi instrumental - tatiyà 

-ino -issa -ãnaü dative - catutthã 

-inà -ini -ito -ismà imhà -ãhi -ãbhi ablative - paÿcamã 

-ino -issa -ãnaü genitive - chaññhã 

-ismiü -imhi -o -ãsu locative - sattamã 

 

Sentences: 

 

âdi sãlaü patiññhà ca, kalyàõànaÿ -ca màtukaü 4 (nom. sing.) 

The beginning is morality, which is the establishment and originator of (all that is) 

good 

 

                                         
1 MN 90; II, p. 130. 
2 AN III, p. 255. 
3 Khp.A. p. 72. 
4 Th. v. 612. 
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Caïkã ti àdayo paÿca pi janà Raÿÿo ... purohità eva 1 (nom. plur.)  

Caïki and the others were five chaplains of the King 

 

Bho àdi! Tvaü dãghakàlaü pavattehi (voc. sing.)  

Good beginning! You must continue for a long time 

 

Bho àdã! Tumhe dãghakàlaü pavattetha (voc. plur.)  

Good beginnings! You must continue for a long time 

 

Addasà ... àdiü upàdànassa Kappiyo 2 (acc. sing.) 

Kappiya saw the beginning of attachment 

 

âdayo passati bhikkhusaïgho ca (acc. plur.)  

The Community of monks see the beginnings 

 

âdinà parisuddhena pana bhåyate (agent. inst. sing.)  

He develops with complete purity and so on 

 

âdãhi parisuddhehi pana bhåyate (agent. inst. plur.)  

He develops with complete purity and so on 

 

Evaü àdinà nayena upekkhàpàramã  paccavekkhitabbà 3 (agent. inst. sing.) 

The perfection of equanimity is to be reflected on thus with this method and so on  

 

âdãhi suttapadehi dãpetabbo ti4 (agent. inst. plur.)  

It is to be explained with these lines from the discourses and so on 

 

âdino ko ci upakaraõaü deti (dat. sing.)  

âdissa koci upakaraõaü deti  

Someone gives help at the beginning 

 

âdãnaü keci upakaraõaü denti (dat. plur.)  

Some people give help at the beginning 

 

Dhammànaü à dinà samudàgamanaü paÿÿàyati  (abl. sing.) 

Dhammànaü à dini  samudàgamanaü paÿÿàyati  

Dhammànaü àdito samudàgamanaü paÿÿàyati 5 

Dhammànaü à dismà samudàgamanaü paÿÿàyati  

Dhammànaü à dimhà samudàgamanaü paÿÿàyati  

It is known as arising from the beginning of the Dhamma 

 

                                         
1 MA to MN 98, near the beginning. 
2 Sn. v. 358. 
3 DA I, 108. 
4 UdA end of comm. on Ud. 2-5. 
5 CNidd. comm. on Ajitasuttaü, v. 2, near the end. 
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âdãhi bhikkhusaïgho apeti (abl. plur.)  

The Community of monks falls away from the beginning 

 

âdino jammanaü bråhi gottaü (gen. sing.)  

âdissa jammanaü bråhi gottaü 1  

Speak of his birth and lineage and so on 

 

âdãnaü upakàrikàyo pi honti (gen. plur.)  

They are the benefactresses from the beginning 

 

Olokento àdismiü và  majjhe và pariyosàne (loc. sing.) 

Olokento àdimhi và majjhe và pariyosàne  

Olokento àdo2 và majjhe và pariyosàne  

Looking at the beginning, the middle, or the end 

 

âdãsu Sammàsambuddhe3 (loc. plur.)  

About the Perfect Sambuddha and so forth 

 

Iti Sattam o Pàñho 

Such is the Seventh Lesson 

 

 

1-8: ä-kàrantapulliïga Þ hatthã  

1-8: Masculine Gender with -ã at the end Þ hatthã  
 

ä-kàrantapulliïgo hatthã -saddo vuccate 

The Masculine Gender with -ã at the end  

is illustrated with the declinable word hatthã4 

 

                                         
1 Sn. v. 1017. 
2 Mil. p. 10. This form has arisen from the dual form, given in Sanskrit as adau. 
3 Iti. A, I. p. 117. 
4 This form is given as daõóin in the modern grammers, but the Pàëi grammarians 

normally give it as daõóã. Similarly declined include: hatthã, sàmã, seññhã, sukhã, bhogã, 

etc. etc. The declension is thought of as adjectival, and is also treated as part of the 

neuter declension at 3.6 below. 




